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Введение

Цель исследования состоит в рассмотрении немецких паремий в их употреблении в современных медиатекстах с учетом их функций, позиции в тексте и типов возможных модификаций.
Для достижения указанной цели в выпускной квалификационной работе решаются следующие исследовательские задачи:

1. Изучить литературу, рассматривающую вопросы паремиологии и медиадискурса;
2. Исследовать ряд теоретических проблем, прежде всего, в области терминологии, а именно – разграничить термины «паремия», «пословица» и «поговорка» и рассмотреть вопрос включения паремий во фразеологию;

3. Ознакомиться с проведенными ранее исследованиями функций и модификаций паремий;

4. Отобрать паремиологические единицы для их рассмотрения в практической части исследования; 
5. Провести корпусное квантитативное исследование выбранных паремий;
6. Составить собственный корпус контекстов употребления;

7. Проанализировать употребление паремий в текстах статей с точки зрения их позиций в тексте, 
8. Изучить модификации паремий в медиатекстах

9. Изучить выполняемые паремиями функции.
Теоретическую базу составляют работы в области фразеологии, паремиологии, корпусной лингвистики и медиалингвистики.

Актуальность и новизна темы исследования.  Темой функционирования паремий в тексте занимались и ранее, она не является новой. Данные лингвистические единицы исследовали как в нашей стране, так и за рубежом. Однако в данной теме, несомненно, есть место для исследований, поскольку не было обращено достаточного внимания на функционирование немецких паремий в медиатекстах. К тому же на настоящий момент существует сравнительно небольшое количество работ, посвященных вопросу корпусного анализа паремиологических единиц. 

Исследованием фразеологии (и паремиологии, в частности) в общем плане занимались многие лингвисты: Н. Ф. Алефиренко, В. М. Мокиенко В.Н. Телия И.И. Чернышева, Х. Бургер, Х.-Х. Люгер. Среди исследований, посвященных похожей проблематике, следует отметить работы Ю.С. Бернадской, Ю.А. Воронцовой, К.В. Манеровой, А.В. Шитиковой.
Источниками практического материала стала электронная версия газеты „Die Zeit“ за весь период ее выпуска (1946-2018). Всего было проанализировано 15 паремий (10 пословиц и 5 поговорок) и  667 контекстов употребления пословиц и их модификаций, а также 309 контекстов употребления поговорок в оригинальной и модифицированной форме.
Методы исследования. В выпускной квалификационной работе применяются такие общенаучные методы исследования, как описание, сравнение, анализ, а также лингвистические методы корпусного анализа, квантитативный анализ, контекстуальный анализ и метод словарных дефиниций.
Структура исследования. Дипломная работа включает в себя введение, 2 главы (теоретическую и практическую), в которых решаются поставленные исследовательские задачи, заключение, список источников и литературы и приложение.
В первой главе речь идёт о том, как определяется суть понятий «паремия», «пословица», «поговорка» разными исследователями России и Германии, обращено внимание на проблему разграничения данных терминов и включения их в область фразеологии, а также рассмотрены особенности медиатекста как источника практического материала.

Во второй главе выпускной квалификационной работы проанализировано 15 общеизвестных немецких паремий в их реальном использовании в медиатекстах. В приложении приведены таблицы, отражающие полученные нами результаты исследования, а именно - данные о частотности паремий и типов их модификаций, а также о частотности их употребления в разных позициях текста. В таблице 1 приведен полный список исследованных паремий с их значением.
Глава I. Теоретические основы исследования паремий

§1.1 Терминологические проблемы в исследовании паремий
1.1.1 Разграничение терминов «паремия», «пословица», «поговорка»
Как отмечает отечественный филолог В. М. Мокиенко, «теоретически возможен самый широкий взгляд на определение паремии – от образной лексемы до законченного воспроизводимого текста» 
.
В современном языкознании под термином «паремия» большинство исследователей (О.С. Ахманова, Г.Л. Пермяков, Л.Б. Савенкова, В.М. Мокиенко, В.Н. Телия и др.) понимает афоризмы народного происхождения, прежде всего пословицы и поговорки
.
Состав паремий очень разнородный, отмечает Н. Ф. Алефиренко. В сборники паремий наряду с традиционным подходом (ограничивающим состав до пословиц и поговорок, которым Н.Ф. Алефиренко приписывает функцию «нравоучения» и выражения «народной мудрости»
) иногда включают разнообразнейшие формы народных афоризмов. Многие отечественные исследователи (Н.А. Добролюбов, В.И. Даль, И.М. Снегирев) добавляли к пословицам и поговоркам скороговорки, загадки, поверья, суеверья, приметы и пр. В соответствии с данными подходами говорят о широком и узком понимании термина «паремия».
Рассмотрим определение термина «поговорка» в нескольких отечественных и немецких источниках.
Дефиниция из Лингвистического энциклопедического словаря звучит так: «поговорка – краткое изречение, нередко назидательного характера, имеющее, в отличие от пословицы, только буквальный план и в грамматическом отношении представляющее собой законченное предложение». 

По определению словаря „Duden“ паремия (die Parömie) – древнегреческая поговорка, изречение. 
 Пословица же (das Sprichwort) трактуется как короткое, легко запоминающееся предложение, которое содержит в себе практическую жизненную мудрость. Термину поговорка (die Redensart) приписываются следующие значения: 1) устойчивое сочетание слов, которое чаще всего используется в качестве самостоятельного предложения; 2) пустые (общие) фразы. Данное определение приближено к термину фразеологизм. Нужно отметить, что в рамках немецкого языка отсутствует четкое разделение данных терминов.
Немецкий исследователь В. Фляйшер в работе «Фразеология современного немецкого языка» указывает также на сложность дефиниции самого термина «поговорка» и приводит несколько определений термина «поговорка», предложенных разными исследователями.
 Так, например, согласно терминологии Ф. Зайлера (F. Sailer) пословица (das Sprichwort) – устойчивое предложение с нравоучительным характером, которое по мнению Г. Пойкес (G. Peukes), имеет связь с практическим жизненным опытом. В поговорках обобщается опыт обычных людей. Поскольку, как правило, обобщаются какие-либо конкретные случаи, часто появляются противоречащие друг другу поговорки, например, Jung gefreut hat nie gereut. – Jung gefreut hat gar oft gereut. 
 
В рамках когнитивной лингвистики, изучающей особенности функционирования менталитета коллективного носителя языка, утверждают, что с течением времени сложились определенные коллективные стереотипы речевого, психологического, мыслительного и поведенческого восприятия представлений групп людей об окружающем мире. Этот набор стереотипов создал определенную концептуальную базу, которая сделала возможной коммуникацию и взаимопонимание людей. Паремии, наряду с другими единицами, с помощью которых производится организация и представление знаний о жизни, быте, ценностях, используются в речевом общении в соответствующей ситуации. Для понимания некоторой новой ситуации человеку необходимо попытаться найти в памяти знакомую ситуацию, которая была бы с ней наиболее сходна. По теории М. Минского и Ч. Филлмора, знания человека о мире строятся в виде фреймов.
 Фреймом называют «информационную структуру данных, предназначенную для представления стереотипной ситуации».

Так, любая знакомая ситуация хранится в сознании человека в виде фрейма. В случае, когда определенная языковая форма или модель ассоциируется у участников коммуникации с известной ситуацией, фрейм актуализируется текстом или высказыванием.

Система фреймов формируется в течение всей жизни человека с приобретением им соответствующего опыта. Для фиксации прошлого опыта народы стали использовать паремии, например, Man muß dreimal messen, ehe man einmal schneidet; Große Zwecke, große Mittel.
М. А. Серегина в своей статье рассматривает структуру фрейма на примере русских и немецких паремий с целью исследования механизма их восприятия носителем языка. 
 

Структура фрейма представляет собой систему связей двух уровней: верхнего и нижнего, каждый из которых заполняется различными данными в зависимости от ситуации общения. Верхний уровень описывает характерные, типичные или общепринятые ситуации для данного общества. С другой же стороны, фреймы – результат и индивидуального опыта каждого человека. И здесь речь идет уже о нижнем уровне фрейма, который состоит из «терминалов-слотов»
, реализуемых в конкретном употреблении в той или иной речевой ситуации.
Значимым при рассмотрении структуры фрейма является то, что верхний и нижний уровни представляют собой единое целое. Таким образом, паремии, заключающие в себе общий смысл ситуации общения, ее тему, при этом функционируют как структурно-семантические целостные комплексы. Под структурно-семантической целостностью понимается невозможность сколько-нибудь существенной трансформации ее структурной организации без ущерба для общего содержания.
Таким образом, мы будем рассматривать два типа паремий: пословицы (die Sprichwörter), имея в виду краткие, устойчивые, изречения, фиксирующие опыт народа, которые наделены назидательным характером, и поговорки (die Redensarten). Этим термином мы будем называть краткое изречение назидательного характера, которое, в отличие от пословицы, обладает лишь буквальным планом, а в грамматическом отношении представляет собой законченное предложение.
1.1.2. Об отнесении понятия «паремия» к области фразеологии
Фразеологизм (фразеологическая единица) — «общее название семантически связанных сочетаний слов и предложений, которые, в отличие от сходных с ними по форме синтаксических структур, не производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и комбинации слов при организации высказывания, а воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении семантической структуры и определённого лексико-грамматического состава».

Данный термин включает в себя несколько семантически разнородных типов сочетаний. Во-первых, это идиомы, характеризующиеся переосмыслением их лексико-грамматического состава и обладающие целостной номинативной функцией, к которым примыкают сочетания-фразеосхемы, в которых переосмысливаются синтаксическое строение и некоторая часть лексического состава, а остальная часть заполняется в контексте сочетания, в которых лексически переосмыслено только одно слово при сохранении отдельной номинативной функции за каждым из слов-компонентов. К ним близки речевые штампы, пословицы и поговорки, крылатые слова — речения афористического характера, восходящие к определённому автору или анонимному литературному источнику. Основными и универсальными признаками фразеологизмов являются переосмысление (семантическая транспозиция) лексико-грамматического состава, устойчивость и воспроизводимость.

По мнению И.И. Чернышёвой, фразеологическими единицами являются устойчивые словесные комплексы различных структурных типов с единичным сцеплением компонентов, значение которых возникает в результате полного или частичного семантического преобразования их компонентного состава.

Отсутствие теории фразеологии и твердых теоретических принципов инвентаризации ее единиц, считает И.И. Чернышёва
, является причиной возникновения множества спорных вопросов.
Проблема отнесения к области фразеологии единиц, соотносимых с предикативными сочетаниями слов и предложениями (таких как пословицы, поговорки, крылатые слова) до настоящего времени остается наиболее дискуссионной. Ряд ученых-фразеологов предпочитает оставить эти образования за пределами собственно фразеологии, руководствуясь принципом структурного разнообразия.
Так, признанный классик в области общей и русской фразеологии, В.Н. Телия выделяет по меньшей мере шесть сосуществующих во фразеологии в настоящее время классов единиц.
 Каждый из них включает в себя либо только «ядро» фразеологического состава – идиомы (1), либо фразеологизмы с аналитическим типом значения – фразеологические сочетания, непосредственно структурно взаимодействующие с единицами лексико-семантической системы языка (2), либо паремии (пословицы и поговорки), которые одновременно обладают и «прямым» и иносказательным значением (3). Некоторые авторы включают в объем фразеологии только два класса: идиомы и фразеологические сочетания (1,2), другие – еще пословицы и поговорки (1,2,3). К этому иногда добавляют речевые штампы (4) и разного рода клише (5), а также крылатые выражения (6). Все эти типы единиц Телия объединяет по двум признакам: раздельнооформленность («несколькословность») и воспроизводимость.

Чисто узуальным критерием отнесения единицы к фразеологии, таким образом, является ее воспроизводимость в готовом виде и условие, что она не является словом. Так, при широком понимании фразеологии, вне зависимости от характерологических признаков, все устойчивые сочетания слов (и предикативные, и непредикативные) являются фразеологическими единицами.

В.Н. Телия предлагает иметь в виду все типы узуально воспроизводимых сочетаний, группируемых в сильно размытые множества на основании тех или иных признаков и отношений между ними и выделять разные «фразеологии». В том числе, выделить отдельную «фразеологию» как учение о пословицах и поговорках. Условность отнесения их к этому классу связана с их сомнительным языковым статусом, а также с тем, что они являются произведениями народного творчества, которые запечатлели мудрость народа и его ценностную картину мира.
Немецкий исследователь В. Фляйшер утверждает, что пословицы не стоит включать во фразеологический состав языка, аргументируя это тем, что в отличие от устойчивых выражений и фразеолексем, которые воспроизводятся, как единицы языковой системы, пословицы цитируют как тексты, то есть говорящий вербально дает понять, что произнесенное им предложение, выражение, обладающее обобщающим характером, не было создано «цитирующим», а только воспроизводится им со ссылкой на авторитетные источники.
 Более того, исследователь не считает проблему включения пословиц в сферу фразеологии решающим аспектом, принимая во внимания неоднозначные взаимоотношения между этими классами лингвистических единиц.
Существует и противоположная точка зрения на вопрос включения в состав фразеологии единиц, соотносимых по своей синтаксической структуре с предикативным сочетанием и предложением, например, пословиц. Так, исследователь И.И. Чернышева в работе «Фразеология немецкого языка» указывает на то, что семантическое преобразование у таких единиц может быть переосмысление, иносказание, аллегория и т. п. Устойчивость данных выражений основана на их семантической единичности. В связи с этим Чернышева включает их в состав фразеологии наряду с фразеологизмами других структурных типов.
Пословицы и крылатые выражения составляют основную массу фразеологизмов-предложений или устойчивых фраз, коммуникативная функция которых обусловливает их разделение на диктум и модус, а также семантическую двуплановость: они способны обозначать конкретную ситуацию, соотносимую с объективной модальностью, и её иносказательный смысл за счёт восприятия «буквального» значения как образной мотивировки, которая соотносится с оценочной и субъективно-эмоциональной модальностью. Лексико-грамматический состав данного типа фразеологизмов совмещает прямое и переосмысленное значения.

То, что пословицы и поговорки характеризуются двуплановостью, т.е. не относятся к «свободным» выражениям, - не результат закономерностей, существующих внутри языка, считает В. Н. Телия, а следствие условий жанра – его притчевого характера. А воспроизводимость данных выражений обеспечивается их «цитацией» как народного мнения о ценности. О цитатном характере паремий писал А.И. Смирницкий: «…воспроизведение единиц языка никогда не носит характера «цитирования»: эти единицы применяются и воспроизводятся как принципиально не имеющие автора… Как только слово повторяется как «чье-либо», оно уже приобретает характер своеобразного речевого произведения, обособляется от системы языка: для полного включения в эту систему требуется утрата каких бы то ни было «авторских прав» на него.

Признак устойчивости фразеологических единиц — результат того, что за определённым лексико-грамматическим обликом сочетания в целом или за одним из составляющих его компонентов узусом закрепляется новое содержание. Он выражается в наличии константных элементов в структуре фразеологизма — хотя бы в одном из её звеньев (лексическом, синтаксическом, морфологическом или фонетическом). В. Н. Телия подчеркивает, что устойчивость есть не абсолютная неизменяемость фразеологизма, а ограничение разнообразия допустимых в соответствии с множественностью способов выражения одного и того же смысла трансформаций. Константность пословиц, поговорок и крылатых выражений связывают с тем, что они позаимствованы в языке из других семиотических систем — из фольклора или авторского произведения.
Воспроизводимость фразеологизмов — проявление признака устойчивости в речи: фразеологические единицы употребляются либо при узуально фиксированном диапазоне видоизменения, либо в соответствии с закономерностями лексически и семантически связанного выбора слова со связанным значением. Признак воспроизводимости отличает фразеологизмы от свободных комбинаций слов.

Значение большинства фразеологических единиц, подчеркивает В.Н. Телия, экспрессивно окрашено, что обуславливает стилистическую значимость фразеологизмов. Субъективно-модальный компонент их семантики делает невозможным его использование в качестве нейтрального средства обозначения.
В нашей работе мы будем считать паремии частью фразеологии немецкого языка.
§1.2 Проблема исследования паремий в текстах
1.2.1 Функции паремий

Немецкий исследователь Х.-Х. Люгер выделяет следующие возможные функции паремий: 
· Функция привлечения внимания, особенно характерная для паремий, использованных в заголовках статей в СМИ (die Aufmerksamkeitssteuerung, z. B. Schlagzeilen in der Presse).
· Регулирующая функция (например, для маркирования начала или конца фрагмента текста) (die Ablaufregulierung, z. B. Eröffnung oder Zusammenfassung von Abschnitten).
· Аргументативная функция (например, логическое заключение в аргументации) (die Realisierung zentraler Handlungsmuster, z. B. die Schlussregel in der Argumentation).
· Указание на модальность коммуникативной ситуации (например, иронический разговор) (die Indizierung der Kommunikationsmodalität, z. B. ironisches Sprechen).
· Функция самопредставления и организации отношений (die Selbstdarstellung und Beziehungsorganisation).

Наиболее значимой для нашего исследования является первая функция паремий. Данную функцию паремиологических языковых единиц при их использовании в современных СМИ и рекламе выделяет и Х. Бургер. При этом исследователь подчеркивает, что использование их в заголовках является типичным примером употребления, а также, что в данном случае паремии часто подвергаются различным модификациям.
 Бургер указывает на то, что именно в заголовке в сжатом виде содержится информативное ядро всего текста статьи.
 Однако автор статьи не предлагает читателю прямого краткого изложения информации, содержащейся в тексте. При употреблении фразеологизмов в заголовке читателю как бы предлагается разгадать загадку, ответ на которую (а именно дословная формулировка, которая содержит фактическую информацию) кроется в самой статье, либо в подзаголовке.
 Лишь после прочтения полного текста статьи читателю станет известно, каким образом использованная в заголовке паремия соотносится с его информативным содержанием.
Данная функция рассматривается во многих современных исследованиях, посвященных прагматическим особенностям использования фразеологических единиц в языке. Так, например, лингвист Ю.А. Воронцова обращает внимание на то, что при современном разнообразии материалов, с одной стороны, и известной свободой их языкового оформления, – с другой, авторы публицистических текстов сталкиваются с необходимостью поиска ярких средств передачи информации. Одним из них и оказываются паремии.

Применение паремий является особым способом отражения и анализа действительности. С их помощью адресант не только обозначает референтную ситуацию, но помимо того выражает свое отношение к ней. Коммуникативная востребованность данных языковых единиц обусловлена тем, что адресант может добиться желаемого восприятия текста, поскольку инвентарь фразеологических единиц предоставляет широкий спектр выражения прагматических установок и оценок любого описываемого явления.
Примеры некоторых прагматических установок паремий рассмотрены в статье М.А. Серегиной.
Исследователь подчеркивает, что как правило, большинство предложений не являются прагматически маркированными. Это затрудняет идентификацию их функционального наполнения вне реального контекста употребления. Паремии же сами по себе наделены определенной прагматической установкой. Их функциональный статус может быть различным, и может быть легко установлен. Некоторые паремии являются советом (Erst besinnen, dann beginnen), другие выступают как поощрения (Morgenstunde hat Gold im Munde), третьи - как утешения (Geduld bringt Rosen) и т.д. 


Вопрос о функциях модифицированных паремий, использованных в качестве заголовков немецких медиатекстов, рассматривает лингвист К.В. Манерова. К.В. Манерова отмечает, что данные лингвистические единицы обладают очевидным текстообразующим потенциалом, являются одним из средств поддержки связности текста, создают определенный эмотивный фон и передают экспрессивную оценку сообщаемой информации. 

 Функции пословиц в тексте рассмотрены и в статье А.В. Шитиковой.

Исследователь выделяет следующие функции:

1. Номинативная функция

2. коммуникативная функция

3. функция компрессии информации 

4. прогностическая функция

5. моделирующая функция

6. оценочная функция

7. экспрессивная функция

8. антиципирующая функция

9. информативная функция
1.2.2 Модификации паремий в тексте

Научный интерес исследователей сегодня обращен в большей степени к внешним аспектам функционирования языка, нежели к его внутреннему устройству, как системы.
Вероятно, наиболее интересным аспектом употребления фразеологических единиц в современных текстах, является возможность их модификаций. Существует большое количество лингвистических исследований на основе ряда европейских языков, однако, на наш взгляд, в рамках немецкого языка данной теме уделялось мало внимания в отечественной лингвистике.
Фразеологизмы, реализуясь в контексте, часто подвергаются структурным и семантическим преобразованиям, наличие которых обуславливается спецификой описываемого предмета или явления, а также намерениями адресанта. Семантика и структура вписываются в условия определенного контекста, в результате чего достигается их структурно-семантическое единство. «Именно контекст влияет на актуализацию, либо редукцию информации, привносимой значением паремии»,
 - считает Ю.А. Воронцова.
В лингвистических исследованиях, посвященных данной теме, можно выделить три основных подхода к вопросу о сути модификации фразеологических единиц.

1. Признание модификацией изменения и структуры, и семантики ФЕ.
2. Признание модификацией, если осуществляется изменение либо структуры, либо семантики ФЕ.
3. Сторонники современного прагмалингвистического подхода признают модификацией только окказиональное изменение ФЕ в тексте или высказывании, обусловленное контекстуальным окружением единицы, т.е. прагматическими предпосылками.
Наиболее полным в рамках исследования современного медиатекста представляется нам прагмалингвистический подход, поскольку он учитывает значимость контекста при употреблении модифицированных ФЕ.
 Представитель данного подхода, Х. Бургер разделяет модификации на два типа:
 1) Те, что затрагивают как план выражения, так и план содержания паремий и 2) модификации, затрагивающие лишь значение фразеологизма без изменения его формы.

При этом автор допускает три возможности их сочетаний:

1) Изменение формы фразеологизма без изменения его семантики.

Первый тип модификации характерен для заголовков СМИ, которые, принимают форму эллиптического предложения.
2) Изменение формы фразеологизма + изменение его семантики

Типичным явлением, иллюстрирующим второй тип модификации, является субституция. Происходит замена одного или нескольких компонентов фразеологизма (вплоть до буквы) другим элементом.
3) Изменение семантики фразеологизма без изменения его формы.

Данный тип модификации также характерен для использования в СМИ. Эффект от изменения семантики, пишет Бургер, проявляется при этом при влиянии контекста.
Для сравнения рассмотрим ряд классификаций, составленных исследователями на материале других языков.
Пример классификации модификаций пословиц приводит А.В. Кунин в учебном пособии «Курс фразеологии современного английского языка».
 Кунин перечисляет все основные типы вариантов английских пословиц, обращая внимание на то, что лексические варианты являются наиболее распространенными.
· Лексические варианты
В пословицах возможны случаи замены различных знаменательных слов знаменательными же, относящимися к одной и той же части речи, а также в редких случаях знаменательных незнаменательными.
· Грамматические варианты
· Квантитативные варианты
Встречаются варианты только с усеченными компонентами: 

Встречается также и комбинированная вариантность – наличие двух типов вариантности. Имеются следующие типы комбинированных вариантов:
· Лексико-грамматические варианты
1) одноструктурные варианты
2) разноструктурные варианты
Во всех этих примерах наблюдается лексико-синтаксическая вариантность.

В разноструктурных вариантах при наличии лексико-синтаксической вариантности возможно изменение типа предложения.
· Лексико-позиционные варианты
· Квантитативно-лексические варианты
Исследователь Д. Н. Давлетбаева рассматривает основные типы окказионального преобразования, такие как контаминация, плеоназм, эллипсис, субституция, актуализация, буквализация. 

1.
Контаминация как прием окказионализации ФЕ основана на объединении компонентов в составе фразеологического контаминанта.
2.
Плеоназм или экспликация - частичная деметафоризация фразеологического значения в ходе трансформации фразеологизма.
3.
Эллипсис – опущение того или иного структурно необходимого и семантически значимого компонента слова, словосочетания и предложения.

4.
Фразеологическая деривация – структурно-семантическая модификация производящей ФЕ, в результате которой преобразуется семантика фразеологического деривата.
5.
Актуализация образного плана – ввод в компонентный состав ФЕ окказиональных компонентов-буквализаторов, при котором возможно также добавление образов и компонентов в составе фразеологизма.

Представляет интерес для нашего исследования классификация модификаций ФЕ в рекламе, предложенная Ю.С. Бернадской.  Она предлагает следующую авторскую классификацию:
· парафраз (замена одного из компонентов), 

· чистый фразеологизм (использование готового сочетания или сочетания с добавлением компонента),
· переосмысленный фразеологизм (использование буквального значения компонентов, входящих в состав ФЕ),
· использование фразеологизма для обыгрывания бренда. 

Н.В. Коноплевой при исследовании вопроса контекстуального функционирования ФЕ предложена следующая обобщенная классификация трансформаций ФЕ.
· К первой группе исследователем отнесены изменения семантического характера, которые не затрагивают структуру ФЕ. Сюда Н. В. Коноплева включает фразеологический каламбур или игру слов и изменение стилистической принадлежности ФЕ.
· Ко второй группе были отнесены структурно-семантические преобразования.
· В третью группу включены сложные преобразования, такие как расширенная метафора, фразеологический повтор, фразеологическое насыщение контекста и др. 

Н.Н. Федорова выделяет следующие виды трансформаций:

· Семантические трансформации пословиц.
Образование семантических трансформов автор связывает с актуализацией внутренней формы, с полной, либо частичной буквализацией переносного смысла оригинальной пословицы, изменением коммуникативного типа высказывания.

· Структурные трансформации пословиц. Данный тип трансформации отличается от узуальной вариантности и факультативности. В него включаются замена компонентов пословицы, а также расширение их компонентного состава.
· Структурно-семантические трансформации пословиц 
и их структурные подтипы:
1) Расширение компонентного состава (экспликация);
2) Сокращение.компонентного состава (импликация);
3) Замены компонентов;
4) Комбинированные структурно-семантические трансформации;
5) Контаминация.
К подтипам структурно-семантических модификаций могут быть отнесены расширение компонентного состава (экспликация), сокращение компонентного состава (импликация), замена компонентов, комбинированные структурно-семантические трансформации, контаминация. В результате формируется собственное прямое или переносное значение модифицированной пословицы, которое не обнаруживает связи с семантикой исходного варианта, или же происходит конкретизация значения оригинальной пословицы вплоть до употребления трансформа в единичной ситуации. 

Выводы к главе I
В данной работе мы будем рассматривать паремии с позиции широкого взгляда, включая в этот класс пословицы и поговорки, а также разнообразные формы народных афоризмов и считать паремии частью фразеологии.
Поговорку мы будем трактовать как краткое изречение назидательного характера, которое, в отличие от пословицы, обладает лишь буквальным планом, а в грамматическом отношении представляет собой законченное предложение. Пословицу же будем определять, как краткое, устойчивое, зачастую организованное ритмически изречение, обладающее назидательным характером, в котором зафиксирован многовековой опыт народа.
Значение большинства фразеологических единиц экспрессивно окрашено, что обуславливает стилистическую значимость фразеологизмов. Характеристики данных языковых единиц, как и любых других, ярче всего проявляются в тексте. Особенностями употребления паремий в тексте являются возможности их модификаций и выполняемые ими функции.
Глава II. Функционирование паремий в текстах немецких статей
§2.1 Особенности медиатекста и медиадискурса 
Медиатекст является основной единицей членения медиапотока. Его рамки дают возможность объединения таких разноплановых и многоуровневых понятий, как газетная статья, радиопередача, телевизионные новости, реклама в интернете и иные виды продукции средств массовой информации.
Термин вошел в употребление в англоязычной научной литературе в 90х годах XX века. Начало научного исследования концепции медиатекста было обусловлено тем, что в то время возрос интерес к изучению проблем медиаречи и особенностей функционирования языка в сфере массовой коммуникации.

Медиатекст может быть определен как сложная динамическая единица, при помощи которой осуществляется речевое общение в сфере массовых коммуникаций. Термин рассматривается исследователями как гипероним для ряда терминов: журналистский текст, PRтекст, публицистический текст, газетный текст, теле- и радиотекст, рекламный текст, текст Интернет-СМИ и т. д. Тремя основными сферами его функционирования являются журналистика, PR и реклама.

Н.А. Кузьмина предлагает деление системы СМИ по каналу коммуникации. Она выделяет печатные, радио- и телевизионные и Интернет-СМИ. Каждому из этих каналов присущ свой набор признаков, которые оказывают существенное влияние на содержание медиатекста, а также на форму его воспроизведения.
Основные категории медиатекста – медийность, массовость (в сфере создания и в сфере потребления), интегративность, или поликодовость и открытость. 

· Медийность

Медиатекст определяется каналом коммуникации. Каждому средству массовой информации присущ особый набор медийных признаков, существенно влияющих на лингвоформатные свойства текста. Так, в печатных СМИ возможно сопровождение вербального текста графическим (шрифтовым) оформлением и иллюстрациями. Интернет отличает возможность многоканальной передачи информации и потенциальная подвижность границ текста.

· Массовость
Массовая коммуникация представляет собой социально ориентированное общение, в котором фигуры автора (субъекта) и адресата несколько изменены.

Психолог А.А. Леонтьев полагает, что в случае СМИ мы имеем дело с «как бы двойным субъектом».
  С одной стороны, это, как правило, один человек (теле- или радиоведущий, журналист-автор газетных материалов, эксперт и т. п.), с другой – «субъектом такого типа коммуникации всегда является тот или иной коллектив или общество. В случае социально ориентированного общения говорящий/пишущий всегда «репрезентирует мнения, убеждения, информацию социального коллектива или общества». Более того, по способу производства текст часто является «коллективным продуктом», «текстом команды, а не отдельного человека».

Адресат СМИ представляет собой всегда массовую аудиторию, которую объединяет «только элементарное знание языка». По мнению исследователя С.Г. Корконосенко, аудиторию СМИ следовало бы охарактеризовать как «неопределенно многочисленную и качественно неоднородную группу людей, вступающих во взаимодействие со СМИ».
 Исследователь обращает внимание и на то, что аудитория является типичным носителем массового сознания.
Представление об адресате включает элемент собирательности, а также невозможности однозначно предсказать реакцию на сообщение. Для эффективного речевого воздействия автору сообщения необходимо донести до адресата его основную мысль, полно реализовав свои коммуникативные установки, а также достичь эмоционального и интеллектуального единства с адресатом в многоаспектном понимании смысла высказывания.
Таким образом, в данных условиях в качестве средства вербального речевого воздействия большую роль играют паремии: «стереотипные, понятные для адресата устойчивые выражения, которые являются для него сигналом принадлежности к данному социуму, сигналом связи с его культурой и традициями».
· Интегративность (поликодовость)
Понятие «код», которое лингвистика позаимствовала из теории информации, обычно интерпретируется как шифр, множество знаков, по определенным правилам комплектующих информацию, правила при этом предположительно известны обеим сторонам коммуникации: и адресату, и адресанту. Наряду с кодами, связанными с каналом передачи (вербальными, визуальными и т.д.), можно выделить идеологические, риторические, культурные, жанровые и стилистические, стихотворный и прозаический и подобные. Подобное понимание кода положено в основу известного тезиса Ю.М. Лотмана: «Зашифрованность многими кодами есть закон для подавляющего числа текстов культуры».

· Мультимедийность
Мультимедийность – транслирование информации посредством разных каналов. Современные медиатексты как по форме создания, так и по форме воспроизведения являются мультимодальными, в едином смысловом пространстве соединены разнородные компоненты (вербальные, визуальные, аудитивные, аудиовизуальные и прочие). Например, даже традиционные печатные медиатексты невозможно безусловно детерминировать исключительно как вид письменной речи, поскольку важным элементом газетного текста выступает визуальная составляющая. Для адекватного понимания газетного материала важен, к примеру, пространственный параметр, который оказывается наделен определенной смыслообразующей функцией: играет роль для понимания текста и размещение на полосе, и внутренняя фрагментация, а также объем, соседство с другими текстами.
Говоря конкретно о печатных СМИ, С.Г. Корконосенко отмечает, что спецификой печати, которая письменно выражает свое содержание, является, прежде всего, большая, чем на радио и телевидении, аналитичность текстов. Сам процесс чтения газетной или журнальной статьи требует от читателя «высокую степень абстрактности мышления, активную работу воображения, интеллектуальное напряжение».
 В связи с этим взаимодействие автора с читателем становится более тесным.
· Открытость
Некоторые исследователи утверждают, что смысловая завершенность не является существенным признаком медиатекста. Медиатекст, по их мнению, представляет собой структуру, дающую возможность для ее многочисленных интерпретаций: текст СМИ является совокупностью компонентов бесконечного числа гипертекстов, ссылок цитирования.

Интертекстуальность и открытость медиатекста обусловлены тем, что этот тип текста вписан в единое глобальное информационное пространство. Вкусы, жизненные приоритеты, нормы поведения, в том числе и речевого, отдельного индивида и всего общества оказываются под влиянием СМИ. СМИ создают «картину мира».
Теперь обратим внимание на особенности языкового употребления в рамках медиадискурса.
По мнению Е. С. Кубряковой «язык «оживает» в дискурсе».
 «Гибкость и подвижность различных языковых форм дает возможность приспособить лингвистические единицы к «нуждам коммуникации и условиям ее произведения». Не исключение и медиадискурс, обнаруживающий большой спектр возможностей использования паремий, как и других средств языка.
Одна и та же паремия в рамках определенного дискурса может применяться к различным ситуациям по аналогии. Это будет зависеть от когнитивных стратегий автора, как интерпретатора действительности. Другой стороной дискурса является реципиент, одновременно с тем - интерпретатор знака. Поэтому «язык и дискурс – явления, неразрывно связанные с человеком»,
 - утверждает Е.С. Кубрякова. Следовательно, говоря о дискурсе, нужно иметь в виду сведения и об интерпретаторе, и о воздействии знака.
Паремии широко и с легкостью применяются к любой ситуации благодаря своей метафоричности,
 считает А.А. Константинова. Их буквальная сторона иллюстрирует попытку фиксации важного для народа опыта, а их образность, дает возможность перенести их на различные обсуждаемые ситуации. Когнитивная сила пословиц, таким образом, выражается в том, что их отвлеченное значение конструируется на основе знакомых и понятных для участников определенной лингво-культурной группы концептов. Мы можем заключить, что паремии, являясь элементами культуры, знаний, опыта и верований имеют большое значение для использования в медиадискурсе, поскольку авторы медиатекстов обращаются к аудитории, предполагая у них наличие этих общеизвестных знаний.
Пословицы и поговорки, будучи включенными в паремиологический состав языка, однако, имеют ряд отличающих их друг от друга признаков, хоть и тесно связаны между собой.
В.П. Жуков отмечает, что пословица обладает прямым и переносным планом значения, в то время как поговорка обладает лишь буквальным значением.
 Пословицей он называет «краткое, устойчивое в речевом обиходе, как правило, ритмически организованное изречение назидательного характера, в котором зафиксирован многовековой опыт народа».
Д.Э. Розенталь и М.А. Теленкова, составители «Словаря-справочника лингвистических терминов», обратили внимание на то, что назидательным характером обладает, как правило, пословица. Кроме того, они называют признаком, отличающим пословицу и поговорку, синтаксическую законченность пословицы, которой часто лишена поговорка.

К различительным признакам они также относят особое ритмофонетическое оформление пословиц, на что обращает внимание и 
О.С. Ахманова, автор словаря лингвистических терминов.

§2.2 Метод корпусного исследования

Лингвистический или языковой корпус, по определению В.П. Захарова, представляет собой «большой, представленный в машиночитаемом виде, унифицированный, структурированный, размеченный, филологически компетентный массив языковых данных, предназначенный для решения конкретных лингвистических задач».
 Поиск в лингвистическом корпусе дает возможность построить для любой лингвистической единицы конкорданс – «список всех употреблений данного слова в контексте со ссылками на источник».

Лингвистические исследования, основанные на корпусном методе, позволяют выполнять множество конкретных практических задач, проверить гипотезы и теории, прежде всего за счет использования корпуса, как массива текстовых примеров, в качестве иллюстративного материала при изучении различных языковых явлений. По словам лингвиста И.Ф. Ганиевой, корпусная лингвистика делает возможным «описание собственной, естественной жизни» явлений языка. Однако, замечает исследователь, несмотря на то, что использование электронных корпусов «создает ряд новых возможностей и повышает уровень объективности лингвистического исследования», тем не менее, мы не можем полагаться на полное отображение в корпусе лексики.

Помимо того, что использование корпуса текстов является инструментом для поиска эмпирической поддержки исследований – примеров, корпус дает информацию по частотности слов, фраз и различных языковых конструкций, предоставляя материал для количественных исследований, и метаинформацию о говорящем/пишущем, жанре текста, информацию о времени или месте создания текста и т.д.

Корпусная лингвистика часто задействуется при исследованиях дискурса, позволяя создать подробное описание характеристик определенных типов дискурса. В.П. Захаров делит исследования, основанные на языковых корпусах, на 4 сферы: 1) организация дискурса и структура текста; 2) дискурсивно-прагматические аспекты взаимодействия; 3) текстуальные и прагматические коллокации; 4) вариативность в текстах и в дискурсе.

Наше исследование, посвященное изучению функционирования немецких паремий в медиатексте, опирается на данный метод анализа. Целью применения корпусного метода является поиск контекстов реального употребления паремий.
§2.3. Методика исследования и количественные данные

В ходе практической части исследования было проанализировано использование 10 немецких паремий, включенных в список «общеизвестных немецких пословиц», составленный немецкими лингвистами Баур и Хлоста
, а также 5 поговорок, найденных в словаре серии „Duden “.
 Их значения приведены в таблице 1 приложения. Это следующие паремии:
Пословицы
1.
Aller Anfang ist schwer


2.
Aller guten Dinge sind drei  

3.
Ende gut, alles gut 

4.
Es ist nicht alles Gold, was glänzt


5.
Lügen haben kurze Beine


6.
Ohne Fleiß kein Preis

7.
Kommt Zeit, kommt Rat

8.
Kleider machen Leute


9.
Wer zuletzt lacht, lacht am besten 

10.
Morgenstunde hat Gold im Munde 
Поговорки
1.
Da liegt der Hase im Pfeffer! 
2.
Das macht den Kohl (auch) nicht fett!  
3.
Der Würfel ist gefallen.
4. 
Den Letzten beißen die Hunde.
5.
Liebe macht blind.
Исследование проводилось на основе корпуса газеты „Die Zeit“ (1946-2018), расположенного на электронном ресурсе DWDS.

Анализ предполагал несколько этапов:

1. Поиск паремий в корпусе; составление собственного корпуса контекстов; получение статистических данных о встречаемости паремий в мадиатекстах.
2. Анализ паремий в зависимости от позиции в тексте. 
3. Изучение возможных модификаций паремий в медиатекстах.

4. Определение текстовых функций паремий.
В ходе практической части исследования с помощью корпуса было отобрано 667 контекстов употребления пословиц и их модификаций, а также 309 контекстов употребления поговорок в оригинальной и модифицированной форме за период с 1946 по 2018 год.
Все примеры были разделены на две большие группы по времени публикаций статей. В первую группу были включены примеры модификаций, найденные в статьях за период с 1946 по 1999 год, а во вторую – за период с 2000 по 2018 год.
Первая группа (всего 441 пример пословиц и 224 примера поговорок) была проанализирована только с позиции встреченных модификаций, и так же, как вторая группа, была разделена на 6 групп по количеству встреченных и выделенных модификаций.

Вторая группа (всего 226 примеров пословиц и 85 примеров поговорок) была проанализирована более подробно. Все примеры, которые были использованы нами в практической части работы в качестве иллюстративного материала, относятся к данной группе. Вторая группа примеров была проанализирована с учетом трех аспектов: 1) позиции паремий в тексте; 2) модификации паремий; 3) функции паремий.
Результаты количественного анализа частотности паремий, а также их модификаций за два периода, приведены в таблицах 2 и 3 приложения.

Чтобы проанализировать данные примеры с точки зрения позиции модификаций в тексте и их функций, было необходимо найти тексты статей. Поиск производился при помощи поисковой системы «Google»
. Из 226 указанных в корпусе примеров пословиц было найдено 140, а также все 85 из указанных примеров поговорок, которые были рассмотрены подробнее, с учетом указанных выше аспектов. Результаты данного этапа работы приведены в таблице 4 приложения.
§2.4. Анализ паремий по позиции в тексте

Модифицированные паремии встречались в разных позициях в тексте. Встречались как примеры использования паремий в сильной позиции – в качестве заголовка статьи, так и в конечной позиции, либо в самом тексте статьи. При этом мы можем говорить о том, что в позициях заголовка, начала и окончания статьи ярче всего проявлялись выполняемые пословицами функции. В перечисленных позициях паремии, как правило, выполняли целый ряд функций.

В ходе исследования было найдено множество примеров употребления паремий и их модификаций в заголовке статьи. Один из примеров – заголовок следующей статьи.

(1) „Kleider machen Tore“.
 

Заголовок представляет собой модифицированную пословицу Kleider machen Leute. В ней журналист сравнивает футбольный стадион (включая трибуны для болельщиков) с подиумом для демонстрации моделей одежды. Журналист комментирует самые интересные образы футболистов и болельщиков, запечатленные на фотографиях.
В данном случае заголовок статьи выполняет функцию привлечения внимания читателя, а также прогностическую. Лексический компонент Tore, включенный в модификацию намекает читателю на контекст.

Рассмотрим также пример поговорки, использованной в заголовке. 

(2)  „Das macht den Kohl doch fett“

В заголовке использована замена лексического компонента поговорки Das macht den Kohl nicht fett. В статье приведен кулинарный рецепт пасты с цветной капустой. Значение оригинальной формы поговорки, а именно «это неважно, не имеет значения» преобразуется в контексте приготовления еды, и смысл складывается уже из буквального значения лексических компонентов.
Немецкий лингвист Х. Бургер
 считает, что заголовок является тематическим ядром текста и функционально адресован непосредственно читателю: он должен привлекать его внимание и вместе с тем облегчить для него «читательский путь» по газетной статье. С другой же стороны, заголовок находится в интратекстуальной связи с предисловием (подзаголовком) и самим текстом статьи. 
Статья спортивной тематики „Team schafft Wende - Stebe sorgt für Klassenverbleib“ содержит модифицированную паремию Ende gut, alles gut в позиции начала статьи.
(3) Hamburg (dpa) - Stebe gut, Ende gut: Tennis-Nothelfer Cedrik-Marcel Stebe hat sich zum großen Retter für das deutsche Davis-Cup-Team aufgeschwungen und gemeinsam mit dem neuen Führungsspieler Florian Mayer den dritten Weltgruppen-Abstieg verhindert. 

Данное предложение является началом первого абзаца статьи. Речь идет о победе сборной Германии по теннису, которая позволила им сохранить свое место в элите Кубка Дэвиса. Победа с конечным счетом 3-2 последовала после упорной борьбы против команды австралийцев. После двух дней матча, проходившего в Гамбурге, австралийцы вели 2-1. Победное очко своей команде принес Седрик-Марсель Штебе (нем. Cedrik-Marcel Stebe).
С первого предложения читателю становится известно, как закончился матч. В данном случае усиливается воздействующий эффект сообщения. 

В модифицированный вариант пословицы в качестве одного из компонентов включено имя теннисиста: Stebe gut, Ende gut. Интересно, что в данной модификации исключен второй элемент оригинальной формы пословицы, а добавленный компонент предшествует сохраненному первому элементу.

Поговорку Der Würfel ist gefallen в позиции начала статьи рассмотрим на примере статьи „ Hapag-Lloyd bleibt hanseatisch“.

(4) «Der Prozess ist zwar noch nicht abgeschlossen, aber die Würfel sind gefallen», sagte der Logistik-Unternehmer Klaus-Michael Kühne der Tageszeitung «Die Welt» (Samstag). 

Статья посвящена теме отделения немецкого туристического и транспортного концерна «Tui». Речь идет о планах о его реорганизации, а именно об отделении от входящей в его состав судоходной компании и крупного контейнерного перевозчика Германии Hapag-Lloyd. Так, с помощью паремии автор подчеркивает, что, хотя процесс еще не завершен, решение представителями концерна уже принято.
В конце статьи употребление пословицы отражает ее полифункциональность. Исследователи подчеркивают, что употребление паремии в данной позиции повышает экспрессивность высказывания.

Рассмотрим пример из статьи „Triumph für die deutsche Gastronomie “. Статья написана немецким журналистом и ресторанным критиком Вольфрамом Зибеком (нем. Wolfram Siebeck). В ней он подводит итоги уходящего года и описывает достижения Германии в сфере гастрономии. Описав все положительные моменты в развитии данной области, журналист обращает внимание на то, что еще существует множество недочетов, на которые стоит обратить внимание. 

(5) Aber noch ist nicht alles Gold, was glänzt. So antwortete mir im Sommer dieses Jahres die Dame am Empfang eines bürgerlichen Hotels in der deutschen Provinz auf die Frage, ob uns jemand beim Gepäck behilflich sein könne: „Wir sind ein Dreisternehotel, wir bieten keinen Service.“ 

Так, он предваряет краткую историю о своем негативном впечатлении от обслуживания в одном провинциальном отеле известной пословицей Es ist nicht alles Gold, was glänzt. В данном случае употребленная в последнем абзаце пословица подводит итог сказанному и дает оценку реальному положению вещей.
§2.5 Анализ модификаций паремий в тексте
При изучении вариантов реального употребления указанных пословиц в статьях данной газеты внимание обращалось на разнообразие возможностей их трансформаций.
В результате исследования все встреченные возможности модификаций были разделены на несколько групп. С опорой на классификации исследователей, приведенные в теоретической части исследования, найденные паремии были разделены на следующие группы:

1) Оригинальная форма паремии
· Изолированная

· Внутри высказывания;
2) Структурно-семантические модификации

· Грамматическая модификация

· Экспликация

· Замена лексического компонента

3) Структурные модификации 

· Эллипсис 

Семантических модификаций без структурного преобразования паремии в нашем исследовании мы не встретили.

Остановимся подробнее на каждой из выделенных групп. 
2.5.1 Оригинальная форма пословицы 
(использованная изолированно, либо внутри высказывания)
Оригинальной формой мы называем неизмененную пословицу, использованную автором в тексте статьи. При этом она может занимать любую позицию в тексте. Встречались как примеры использования пословиц в сильной позиции – в качестве заголовка, так и в самом тексте статьи. 

Например, так была использована пословица Es ist nicht alles Gold, was glänzt в тексте статьи „O du KaDeWe!“.
(6) Eine Redensart besagt: Es ist nicht alles Gold, was glänzt. Weihnachten in Deutschland glänzt und glitzert, es bezwingt das Auge, aber der Schein kann auch trügen. 
 
 Статья посвящена теме предновогодних продаж в универсальном магазине Берлина “Kaufhaus des Westens “, в сокращении KaDeWe. Автор указывает на то, что блестящие и сверкающие витрины, привлекающие покупателей, нередко провоцируют кражи товаров, которые пытаются предотвратить представители службы охраны магазина.
 Пословица была использована в тексте статьи. Ей предшествовало указание: «как говорится/как гласит выражение». Автор ссылается на пословицу, как на источник народной мудрости, известный широкому кругу читателей.
Рассмотрим пример использования оригинальной формы пословицы Ende gut, alles gut в сильной позиции, а именно – в качестве заголовка статьи. Пример такого использования встречается в статье „Ende gut, alles gut“.
(7)  
Ende gut, alles gut
Die Art Cologne – ein Erfolg trotz reduzierter Erwartungen

В статье описывается успешное окончание выставки-продажи объектов современного искусства «Art Cologne», ежегодно проводимой в Кельне. 

Незадолго до этого мероприятия произошло событие, которое потрясло всю мировую общественность, а именно – серия террористических актов в Нью-Йорке. Начало выставки сопровождалось противоречивыми обсуждениями, и вовсе не ожидалось какого-либо успеха. Тем не менее, как сообщает газета, интерес ее посетителей постепенно возрос и примерно с пятого дня сохранялся на высоком уровне.
Автор статьи использует общеизвестную пословицу Ende gut, alles gut. (Примерным аналогом можно считать русскую пословицу «Все хорошо, что хорошо кончается».). В данном случае налицо оценочная функция пословицы: автор оценивает успех события в мире искусства.
Подзаголовок, отделенный от дальнейшего корпуса статьи, выполняет функцию компрессии информации, а также прогностическую и информативную. Взглянув на подзаголовок, читатель понимает, какой теме посвящена статья. Если читатель обратит внимание только на заголовок, никакой конкретной информации о содержании статьи он не получит, поскольку паремия, которую использовали в конкретной ситуации, указывает на связь данной ситуации с какой-либо общеизвестной закономерностью, но при этом не обозначает ее отдельных элементов
. 
2.5.2 Структурно-семантические модификации

Экспликация
Экспликацией мы вслед за Н.Н. Федоровой называем структурно-семантическую трансформацию фразеологической единицы, суть которой заключается в расширении компонентного состава фразеологизма. 

Рассмотрим в качестве примера статью „Die Grammatik der Kleider “. В ней освещена тема значения дресс-кода для межкультурной коммуникации. 

(8) Kleider machen nicht nur Leute, sondern auch Probleme. Und das vor allem im internationalen Dialog. 

Пословица обладает тем же значением, что и русская пословица «По одежке встречают», она указывает на значимость внешнего вида человека при первом знакомстве.
В данном случае мы видим, что автором статьи была преобразована структура пословицы. Модификация пословицы принимает форму простого предложения с двойным союзом nicht nur, sondern auch (не только, но и). Изменение структуры паремии неизбежно влечет за собой и изменение ее семантики. Автор указывает на то, что внешний вид человека зачастую создает проблемы. Таким образом, модифицированная пословица, с которой начинается один из абзацев в корпусе статьи, используется для более точного использования пословицы в контексте: подчеркивается, насколько значимо первое впечатление в ситуации интернационального диалога.
Экспликация использована и в статье „So schützen Führungskräfte ihre Gesundheit.“
(9) Bekanntlich ist aller Anfang schwer. Setzen Sie Ihr Vorhaben bewusst um, dann kann eine Veränderung zum Besseren relativ schnell eintreten. 
Ihre Sabine Hockling

Модифицированная пословица использована в конце статьи, посвященной теме здоровья у тех, кто занимает руководящие должности. Автор данной статьи, а также колонки „Chefsache“ Sabine Hockling отвечает на вопрос одного из читателей о том, какие меры можно предпринять руководителю, чтобы защитить себя от психологической и физической перегрузки на работе. 

Статья состоит из 10 пунктов, каждый из которых включает в себя рекомендацию автора. Пословица использована в заключительном абзаце и подводит итог всему вышесказанному: действительно, всегда сложно начинать что-то новое, но если сознательно подойти к проблеме, то изменения к лучшему не заставят себя долго ждать.
Реализация пословицы в конце статьи отражает ее полифункциональность, о чем в своей статье
 пишет исследователь А.В. Шитикова. В данной позиции пословица выполняет кумулятивную (накопительную), директивную, оценочную, а также резюмирующую функции. В данном примере добавление нового компонента не приводит к значительному изменению смысла пословицы. Автор лишь усиливает значение пословицы с помощью компонента bekanntlich, который указывает на то, что смысл пословицы известен всем и не вызывает сомнений. Такое экспрессивное окончание статьи в очередной раз подтверждает общеизвестную истину – новые начинания всегда вызывают сложности.
Компонент bekanntlich встречался в большом количестве примеров трансформаций. Те же особенности при использовании он обнаруживает, например, в статье „Wertewandel in einer medialen Welt “. 
(10) Lügen haben bekanntlich kurze Beine. 

Тот же тип модификации был использован автором для поговорки Da liegt der Hase im Pfeffer! Статья «Höflichkeit ist eine Zier…» посвящена теме обучения детей хорошим манерам. Автор статьи подчеркивает, что поведение детей всегда является отражением того, как ведут себя взрослые. В этом вся суть проблемы и путь к ее решению.
(11) Das Benehmen der Kinder von heute ist ganz wesentlich ein Spiegel des Benehmens der Eltern von heute; da liegt der Hase tief im Pfeffer.

Компонентный состав паремии расширен при помощи добавления элемента tief. Подчеркивается важность сказанного: родителям стоит обратить внимание в первую очередь на себя.
2.5.3 Грамматические модификации 
К грамматическим модификациям, затрагивающим морфологические признаки, мы относили случаи изменения в пословице временной формы или наклонения глагола. Синтаксической модификацией мы называли изменение оригинальной формы пословицы, затрагивающее изменение порядка слов в предложении. Cинтаксический эллипсис, который возможно также назвать синтаксической модификацией, было решено отнести к другой группе на основании признака опущения структурно необходимого компонента паремии. При грамматических модификациях сохраняются все структурно и семантически значимые компоненты.
Нужно отметить, что при проведении исследования мы встретили большое количество случаев комбинации модификаций. Данные примеры были отнесены сразу к двум группам.
Так, в следующем примере изменения затронули как морфологические, так и синтаксические признаки пословицы. В статье „Unterwegs in zwei Welten“ речь идет о первом на момент выхода статьи учителе с потерей слуха в Германии.
(12) Aber auch in der Schule in Graz, wo Olaf Tischmann das Konzept der Zweisprachigkeit umsetzen sollte, war aller Anfang schwer. 

Автор статьи рассказывает об интервью с педагогом Олафом Тишманом. В интервью Олаф рассказывал о своем опыте работы, поэтому повествование автор статьи ведет в прошедшем времени. 

Так, мы видим, что пословица Aller Anfang ist schwer употреблена в прошедшем времени (Präteritum). Кроме того, данный случай служит примером синтаксической модификации: пословица входит в состав сложносочиненного предложения, поэтому порядок слов оригинальной формы был изменен.
Частотны случаи морфологической трансформации, в которых изменяется глагольная грамматическая категория наклонения.
В статье „Anfang und Abschied“ встречается пример подобной модификации. 

(13) Sehr junge Autoren zum Beispiel empfinden es meist als hinderlich, das Leben noch vor sich zu haben, und halten es mehr mit dem Sprichwort, daß aller Anfang schwer sei. 

Здесь, как и в предыдущем примере, объединены два типа трансформации: морфологическая и синтаксическая. Кроме изменения наклонения (Indikativ меняется на Konjunktiv) в данном примере присутствует обратный порядок слов, поскольку пословица является частью придаточного в составе сложноподчиненного предложения.
Статья посвящена немецкому писателю и эссеисту Хансу Кристофу Буху (Hans Christoph Buch). Начало статьи, в котором и употреблен модифицированный вариант пословицы, представляет собой пересказ автором статьи отрывка из книги писателя „Unerhörte Begebenheiten“. Передача чужой речи обуславливает изменение грамматической категории залога глагола.
При этом необходимо отметить, что употребление модификаций, суть которых состоит в изменении грамматических показателей частей речи, фактически не меняет смысл данной паремии в оригинальной форме, а служит только для того, чтобы точнее вписать паремию в контекст. 

2.5.4 Замена лексического компонента

В случае замены лексического компонента пословицы имеет место частичное изменение пословичного образа, при сохранении ее логической структуры, при этом легко восстановить исходную модель. Данный тип модификации наряду с другими был подробно рассмотрен в статье А.В. Шитиковой
. Элементы пословицы в данном случае соединяются с реалиями, о которых идет речь в тексте статьи. Замена значимого компонента может радикально изменить смысл пословицы.
Рассмотрим пример подобной модификации из статьи „Geh los, Rattenfänger, wir folgen!“. Статья посвещена концерту американского рок-исполнителя Брюса Спрингстина (англ. Bruce Springsteen) в Мюнхене.

(14) Es ist nicht alles Gold an diesem Abend. Doch wenn sein Klavierspiel der Stimme hinterherhinkt, wenn sich allzugleiche Stimmungen summieren, dann entschädigt die Robert-De-Niro-gleiche Präsenz. Dann beginnt er mit dieser wölfisch hohen Kopfstimme den Mond anzuheulen, dann bricht der Entertainer in ihm durch.

Пословица употреблена в корпусе статьи и использована автором для усиления выразительности и убедительности точки зрения. Перечислив все положительные моменты концерта, автор обращает внимание на недочеты. Модифицированная пословица использована в начале абзаца, с которого автор открывает другой тематический блок. Оригинальная форма пословицы Es ist nicht alles Gold, was glänzt претерпевает не только формальное изменение, но также приобретает другой смысл, обусловленный контекстом. Использование паремии, фразеологической единицы, обладающей яркой выразительностью и большим семантическим потенциалом, помогает автору повлиять на восприятие читателей статьи. Паремия заключает в себе культурный код, который, несомненно, вызывает доверие к народному опыту. Такое влияние использования паремий в медиатексте на восприятие получателей сообщения был описан и в статье О.А. Блохиной «Паремии в рекламном тексте»
.

Другой пример замены лексического компонента паремии встречается в статье „Charmant verpfuscht “.
(15) Trotz dümmlichem Titel steht Der Auftragslover damit in einer sehr ehrenwerten Tradition: Als Balztanz zwischen der schläfrigen Vanessa Paradis und Sympathieträger Romain Duris gelingt eine Romanze, federnd und optimistisch wie Pretty Woman oder Lügen haben lange Beine. 

Статья представляет собой рецензию на французскую комедию режиссёра Паскаля Шомея „Der Auftragslover“ (рус. перевод: «Серцеед») 2010 года. Автор сравнивает работу режиссера с двумя другими картинами того же жанра: „Pretty Woman“ и „Lügen haben lange Beine“.
В данном случае модифицированная пословица представляет собой название фильма. Интересно отметить, что модифицированная пословица была использована только при переводе названия фильма на немецкий язык. „The Truth About Cats & Dogs“ ​– американская романтическая комедия, снятая в 1996 году Майклом Леманном (Ср. рус. перевод: «Правда о кошках и собаках»). Таким образом, можно говорить о том, что при переводе названия фильма переводчик учитывал общий фонд знаний людей, для которых переводился фильм. Переводчик воспользовался приемом модификации пословицы, близкой и известной носителю немецкого языка. В данном случае в качестве названия фильма модифицированная пословица выполняет функцию привлечения внимания аудитории. Немецкий исследователь Х.-Х. Люгер
 подчеркивал, что данная функция особенно характерна для заголовков статей в СМИ.
Значение конвенциональной формы пословицы Lügen haben kurze Beine при замене одного из лексических компонентов на противоположный по значению (kurze – lange) изменяет первоначальный смысл пословицы, который приходит на ум реципиента сообщения только в качестве ассоциации, вызванной сохранением оригинальной формы пословицы. 
Данная модификация поговорки употреблена в статье „Das Paradies auf Erden “. В ней речь идет о населенном пункте, названном «Gartenkolonie Eden» недалеко от Берлина. Он был основан с целью выращивать вегетерианские продукты для поставки в Берлин. В одном из частей статьи читателю представлено описание того, что человек, приехавший не из этих мест, увидит вокруг.
 Мы видим модификацию поговорки Den Letzten beißen die Hunde, которая, по словам автора, написана на одной из предупреждающих табличек. Ее цель, несомненно, привлечь внимание жителей и призвать их быть осторожнее.
(16) Überdachte Briefkästen, angekettete Gartenstühle lassen auf ein eher hohes Durchschnittsalter der heutigen Eden-Bewohner schließen, deren besondere Leidenschaft sich in der großen Vielfalt der Hundewarnschilder ausdrückt: »Den Ersten beißen die Hunde«, »Vorsicht, ich könnte heute schlecht drauf sein« und so weiter.

Замена компонента оригинальной формы позволяет использовать данную поговорку в определенном контексте. Мы еще раз убеждаемся в значении паремий как общеизвестных языковых единиц.
2.5.5 Структурные модификации
Эллипсис

Единственным встреченным нами в ходе исследования типом структурной модификации был эллипсис. Под эллипсисом понимают опущение того или иного структурно необходимого и семантически значимого компонента слова, словосочетания и предложения, т.е. ― перевод его в импликацию
. Лингвист Д.Н. Давлетбаева разделяет данную группу на две подгруппы: синтаксический и лексический эллипсис. В первом случае речь идет об опущении структурно значимого компонента паремии, а во втором – об опущении компонента, релевантного в семантическом отношении. Однако мы считаем, что две группы близко связаны друг с другом и опущение синтаксического компонента неизбежно влияет на лексический состав паремии, как и наоборот: опущение лексического компонента влечет изменения в синтаксисе.
Д.Н. Давлетбаева отмечает парадокс фразеологизма как формально неизменной единицы с доминирующим культурным компонентом. Он состоит в том, что фразеологизмы обладают прагматическим потенциалом даже вне контекста. Отсюда следует вывод, что использование эллипсиса в тексте статьи возможно лишь в том случае, когда авторская интенция соответствует этому сокращению.

Структура модифицированной паремии способствует большей подвижности фразеологического деривата в контексте, расширяя возможности ее стилистического и коннотативного использования.

Рассмотрим пример из статьи „Über die Fortschritte der Spielwarenindustrie“.
(17) „Eine seiner Lieblingssentenzen heißt: „Die Krabben tanzen im Kreis. Mit klappernden Scheren. Ohne Fleiß.“ 

Темой данной статьи является значительное развитие индустрии детских игрушек. В ней автор рассказывает о своем детстве и о тех игрушках, с которыми приходилось играть ему, и сравнивает их с тем разнообразием, которое теперь в распоряжении его маленького сына. В приведенном отрывке, который расположен в корпусе статьи, речь идет об одной из игрушек, которая может самостоятельно произносить определенный набор фраз.
На данном примере можно заметить сложность, возникающую перед исследователем, когда встречается такой тип модификации, как эллипсис. В данном случае сложно сказать, является ли употребленный в контексте компонент частью паремии Ohne Fleiß kein Preis или же не является частью устойчивого выражения и употреблен для рифмы: im Kreis – ohne Fleiß. 

Подобные случаи не были редкостью при корпусном исследовании паремий. Перед исследователем, который имеет дело с корпусом текстов, неизбежно возникает проблема идентификации фразеологических единиц.
§2.6 Анализ функций паремий в тексте
В теоретической части исследования были описаны возможные функции, выделяемые рядом лингвистов, которые могут выполнять как паремии в своей оригинальной форме, так и их модификации. В данном разделе мы рассмотрим примеры модифицированных паремий, иллюстрирующие разнообразий функций паремий, встреченных в текстах статей.
2.6.1 Функция компрессии информации
Данная функция выполняется паремией, использованной в позиции конца статьи. Паремия, либо ее модификация как бы подводят итог всему сказанному выше и представляют суть сообщения автора в сжатом виде. 

Пример встречается в статье «German Bratwurst» und Glühwein in New York “.

(18) Weil allerdings aller Anfang schwer ist, hatte auch Bergmann die ersten Jahre zu kämpfen.

В ней речь идет о ежегодном фестивале немецкой кухни в Нью-Йорке, которая знакомит американцев с культурой рождественских ярмарок Германии. Подобные мероприятия обрели успех в Америке и пользуются популярностью среди населения, однако на это требовалось определенное время. Автор статьи описывает опыт одного из участников этого мероприятия по фамилии Бергман (нем. Bergmann). В конце автор еще раз кратко повторяет главную идею статьи: рождественские ярмарки стали популярны, но сначала организаторы подобных культурных событий встретили сложности на своем пути.
2.6.2 Прогностическая функция

Относится к паремиям, использованным в позиции заголовка, либо подзаголовка статьи. Ее использование дает общее представление о конкретной ситуации, которая будет описана в тексте статьи. При прочтении заголовка читателю, по словам исследователя Х. Бургера
, как бы загадывается загадка, ключ к которой автор предлагает найти, прочитав текст статьи. Тогда читателю станет ясна взаимосвязь паремии с контекстом сообщения из текста статьи.
Так, например, в следующем примере заголовок статьи представляет собой модификацию известной пословицы Kleider machen Leute.
(19)  „Kleider machen Bräute“
 

Замена лексического компонента в оригинальной форме сразу дает представление о дальнейшем контексте, читатель предполагает, что он встретит в тексте определенный ряд понятий. Так, прочитав слова «одежда» и «невесты» в заголовке статьи, но, еще не прочитав сам текст, читатель уже способен определить ее тематику и предположить, что речь пойдет о свадебном наряде невесты.
2.6.3 Оценочная функция

Данная функция связана с выражением оценки говорящего по поводу того, о чем идет речь в статье. Встречаются примеры использования паремий как в случае, когда дается положительная, так и отрицательная оценка.
Так, например, статья „Wertewandel in einer medialen Welt “включает пример паремии в оценочной функции. Паремия встречается в тексте статьи, посвященной речи Тео Зоммера (нем. Theo Sommer), редактора и издателя газеты „Die Zeit “, которую он произнес 7 мая 2003 года в Дрездене. Темой речи были принципы изложения событий журналистами в текстах СМИ, а также конфликт между желанием автора статьи о самореализации и установленными в обществе ценностями.
Журналист приводит пример превратного изложения фактов при описании военных действий в ходе ирано-иракской войны (1980 – 1988). Автор статьи утверждал, что дочь кувейтского посла стала свидетельницей того, как солдаты Ирака убивали младенцев в одной из больниц Кувейта.
(20)  Lügen haben bekanntlich kurze Beine: Die Fälschung kam bald heraus; das Mädel war die ganze Zeit in Washington; das Baby-Gemetzel hatte nie stattgefunden. 

Тео Зоммер заключает данный пример пословицей Lügen haben kurze Beine, и тем самым выражает негативную оценку поведению журналиста. Используя поговорку, Тео Зоммер выражает свое собственное отношение, но при этом обращается к общеизвестной закономерности, а через нее к человеческому опыту: заведомо ложные высказывания всегда оказываются раскрытыми.
2.6.4 Экспрессивная функция

Данная функция может быть выделена у любого из рассмотренных примеров, поскольку использование фразеологических единиц в речи, к которым относятся пословицы и поговорки, несомненно являются экспрессивными языковыми средствами. Так, исследователь В.М. Мокиенко относит паремиологические единицы языка к части образного и экспрессивного национального языкового фонда.

Этой функцией обладает модифицированная пословица в статье „Protestvergißmeinnicht “. Статья написана после смерти немецкого писателя Адольфа Эндлера (нем. Adolf Endler). Автор статьи завершает ее следующим абзацем:

(21) Ein Vers von ihm lautet: „Kommt Zeit, kommt Packeis.“ Zu fürchten ist, dass uns ab sofort noch etwas viel Schlimmeres bevorsteht: eine endlerfreie Ewigkeit. 

Данное высказывание, являясь модификацией известной пословицы Kommt Zeit, kommt Rat, принадлежит писателю, соответственно является его цитатой. Мы можем говорить о том, что экспрессивная функция данной модификации усиливается конечной позицией в тексте статьи и характером авторского высказывания.
Поговорки, найденные в текстах статей, обладали схожими функциями. Так, в статье „Ein eigener Klassiker muss her “ поговорка Liebe macht blind выполняет экспрессивную функцию. Автор использует ее для того, чтобы сделать высказывание более выразительным.
Статья посвящена теме раритетных автомобилей. Главная ее идея состоит в том, что все больше людей проявляет интерес к старым автомобилям, несмотря на неоднозначный вопрос об оправданности подобной покупки. Сам автор не исключение, в начале статьи он делится своей историей и говорит, что машина, которую он увидел во дворе продавца, вызвала в нем любовь с первого взгляда. («Es war Liebe auf den ersten Blick. Dieses Siebziger-Jahre-Moosgrün-Metallic.»).
Далее автор пытается объяснить эту странность, ссылаясь на мнение специалистов по аналитике.
(22) "Der Effekt ist immer der gleiche", sagt Frank Wilke, Chef des Marktanalysten Classic-Analytics: "Liebe macht blind."  

Употребление паремии Liebe macht blind позволяет выдержать настроение повествования в том же ключе и продолжить развивать тему любви к старым автомобилям. 
На примере данной паремии в таблице 5 приложения приведен список возможных модификаций по типу замены лексического компонента. 
2.6.5 Аргументативная функция

В данной функции паремии служат для подтверждения своей позиции и убеждения того, к кому обращено сообщение, в данном случае – читателя газеты. Поскольку аудиторией является широкий круг читателей, для аргументации часто используются известные пословицы, с которыми хорошо знаком читатель. В этом случае нередко добавляются фразы: «как говорится/как гласит выражение». Это позволяет автору подкрепить, усилить и обосновать свою позицию. На такой способ аргументации, когда говорящий использует подобные фразы (например, «знаешь пословицу», «как говорится», „Es ist ein altes Sprichwort“, „und doch erinnr` ich an den alten Spruch“ и др.) обращает внимание в своей статье
лингвист М.А. Серёгина.
Рассмотрим данную функцию на примере статьи „Die Glücksfrage “. Статья представляет собой интервью с психологом Талем Бен-Шахар (нем. Tal Ben-Shahar), доцентом Гарвардского университета, который занимается исследованием позитивной психологии. В интервью обсуждаются вопросы о состоянии счастья человека. Психолог утверждает, что человек привык к тому, что счастье является конечной точкой, до которой еще предстоит идти. Этот аргумент психолога представлен в виде пословицы Ohne Fleiß kein Preis.

(23) Ben-Shahar: Schon als Kind hören wir: Ohne Fleiß kein Preis. Wir verlagern die Belohnung für unsere Arbeit – das Glück – in die Zukunft. 

Далее приведенный аргумент он иллюстрирует примером: многие студенты после окончания университета работают долгие годы, взбираясь все выше по карьерной лестнице, но не чувствуют себя счастливыми, поскольку в их представлении невозможно ощутить счастье, если не приложить усилий.
2.6.6 Функция привлечения внимания

Чаще всего данная функция встречается в заголовках статей. Целью, которую преследует автор статьи, является привлечение внимания читателя. 

Так, например, заголовок следующей статьи, посвященной теме качества жизни пенсионеров в Германии, бросается в глаза.
(24) „Ende gut, fast alles gut“

Читателю, знакомому с оригинальной формой известной пословицы Ende gut, alles gut, интересно выяснить тему статьи, а также то, как употребленная пословица связана с общим контекстом. Поэтому читатель, которого привлекло яркое и выразительное название, скорее всего продолжит читать дальше.
Та же функция встречалась и у поговорок в позиции заголовка статьи. В составленном нами корпусе в указанной позиции встретился, например, корконданс поговорки Das macht den Kohl nicht fett. Данный пример был рассмотрен в параграфе 2.4.
2.6.7 Функция указания на модальность коммуникативной ситуации

Яркий пример паремии, выполняющей данную функцию, выделенную немецким исследователем Х.-Х. Люгером
, встретился в статье „Ich bin gespannt, wer zuletzt lacht “.
Статья представляет собой интервью с немецким сатириком Яном Бёмерманом (нем. Jan Böhmermann), который создал сатирический видеоролик о политике президента Турции Эрдогана. После его выхода в эфир МИД Турции потребовало принять меры в отношении журналистов, позволивших себе нелестные отзывы об Эрдогане. Эта история вызвала широкий резонанс. Канцлер ФРГ Ангела Меркель позволила государственным обвинителям возбудить против комика уголовное дело. 

В заголовок статьи вынесена фраза Бёмермана из ответа на вопрос журналиста о создавшейся ситуации. Комик ответил, использовав компонент немецкой пословицы Wer zuletzt lacht, lacht am besten.
(25) ZEIT: Haben Sie die politische Tragweite Ihrer Aktion unterschätzt?

Böhmermann: Ich würde die Aktion jetzt mal nicht so hoch hängen. Ich habe einen rumpeligen, aber komplexen Witz gemacht, mehr isses ja nicht. Und jetzt wird eben im Namen des Volkes verhandelt: Witz gegen Bundesregierung. Ich bin gespannt, wer zuletzt lacht. 

Использование паремии делает речь более выразительной и убедительной, при этом сатирик сохраняет ироничный тон своей позиции в рамках коммуникативной ситуации. Так читатель понимает, что Бёмерман не утратил уверенность в своей правоте.
Выводы к главе II
В соответствии с приведенными нами в начале главы и в приложении данными, можно сделать следующие выводы.

В период с 1946 по 2000 год чаще всего использовалась пословица Ende gut, alles gut (всего 125/441 примеров употребления), а реже всего – Morgenstunde hat Gold im Munde (всего 10/441). Чаще всего использовались поговорки Da liegt der Hase im Pfeffer! (65/224), и Der Würfel ist gefallen (65/224), а реже всего встречалась поговорка Das macht den Kohl (auch) nicht fett! (11/224).
Самыми частотными типами модификаций оказались замена лексического компонента (66/441 примеров) и эллипсис (40/441) у пословиц и экспликация поговорок (54/224 примеров) Реже всего встречалась экспликация пословиц (24/441) и замена лексического компонента у поговорок (36/224).
В период с 2000 по 2018 чаще всего использовалась пословица Ende gut, alles gut (всего 66/140 примеров употребления), а реже – Morgenstunde hat Gold im Munde (всего 1/140). Чаще всего встречалась поговорка Der Würfel ist gefallen (28/85).

Самыми частотными типами модификаций пословиц по-прежнему были замена лексического компонента (35/140) и эллипсис (44/140). Чаще всего поговорки подвергались грамматическим изменениям (21/85). Самым редким типом модификации осталась экспликация обоих типов паремий (7/140 – пословицы; 8/85 - поговорки).
Полученные результаты, видимо, следует объяснить тем, что данные типы модификаций более других способствуют повышению выразительности высказывания, а также помогают связать использованные паремии с контекстом.
Что касается позиций модификаций в тексте, то по данным второй группы примеров (с 2000 по 2018 год) можно проследить следующие закономерности, которые оказались схожими у обоих типов паремий.
Наши предположения о том, что чаще всего паремии будут использоваться в позиции заголовка, не оправдались. Чаще всего модификации встречались в тексте статьи (89/140 - пословицы; 63/85 - поговорки), либо в позиции конца статьи (31/140 – пословицы; 8/85 – поговорки). Можно предположить, что большая частотность паремий в тексте статьи по сравнению с сильными позициями объясняется необходимостью удержать внимание читателя.
При этом оба типа паремии в оригинальной и модифицированной форме выполняли те же функции в разных позициях текста, а именно: информативную функцию в любой позиции текста, а также ряд определенных функций в зависимости от расположения. Паремии, использованные в заголовке, всегда выполняли прогностическую функцию и функцию привлечения внимания. Прогностическая функция также характерна для позиции подзаголовка. Паремии, использованные в позиции конца статьи, выполняют функцию компрессии информации, в сжатом виде представляя суть сказанного в тексте статьи, а также паремия в данной позиции всегда обладает ярко выраженной экспрессивной функцией.
Заключение

Употребление паремиологических единиц играет существенную роль для медиатекста. Для него, несомненно, важны такие качества, как выразительность и убедительность, которым и способствует использование фразеологических единиц, а также широкого спектра их возможных модификаций. Процессы модификации в сфере фразеологии, были и остаются активными и значимыми в современном немецком языке, и конкретнее, в текстах СМИ.
Нами был проанализирован целый спектр возможных модификаций на материале самостоятельно составленного корпуса коркондансов. Мы можем заключить, что процесс создания модифицированных паремий обладает ярко выраженной прагматической направленностью. Преобразуя языковую единицу, автор публицистической статьи добивается этим усиления экспрессивности и оценочности высказывания. В зависимости от расположения паремий в определенных позициях текста ими выполняется ряд различных функций. 
В медиатекстах мы имеем дело с живым проявлением языка. Он изменяется в соответствии с задачами, которые преследует пишущий или говорящий. Тексты СМИ иллюстрируют, насколько разнообразно и порой неожиданно могут быть использованы единицы языка. Из-за того, что тексты СМИ наряду с информативной выполняют также и воздействующую функцию, нельзя недооценивать ее влияние на читателей, как носителей языка.  Некоторые окказиональные случаи употребления паремий с легкостью могут закрепиться в языке и войти в его узус. 
В данной связи можно сказать о значении нашего исследования и для области лексикографии. При изучении большего объема корпусов в случае продолжения данного исследования можно бы было обратить большее внимание на вопрос частотности модифицированных единиц, за которыми закрепилась регулярная вариативность. 

Ограниченный объем рассмотренных конкордансов, к сожалению, не может дать очень точного представления о всех подробностях функционирования паремий. Мы видим перспективы дальнейшей разработки темы нашей научной работы. В случае продолжения исследований в данной области мы считаем возможным привлечь для исследования другие типы медиатекстов, расширить корпус примеров употребления паремий и их модифицированных вариантов, подробнее рассмотреть выполняемые ими функции.
Среди возможных направлений развития данной темы можно считать, например, сравнение функционирования паремий в электронных и печатных версиях газет, поскольку неоднозначен вопрос об их полном равноправии. 

Кроме того, интерес вызывает вопрос о взаимосвязи паремий с определенными рубриками. Неизвестно, существует ли ограничение в использовании паремий в аспекте тематики статей.
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Приложение
Таблица 1. Значение пословиц и поговорок

	Пословица/поговорка
	Значение



	1. Aller Anfang ist schwer
	Sagt man dafür, dass neue Situationen oder Herausforderungen zu Beginn oft schwierig sein können.

	2. Aller guten Dinge sind drei  
	Sagt man, wenn jemand eine bestimmte Sache in der Hoffnung auf Erfolg ein drittes Mal versucht, auch wenn er vorher bereits zweimal damit gescheitert ist.

	3. Ende gut, alles gut
	Sagt man dafür, dass der positive Ausgang einer Sache die negativen Dinge, die sich im Vorfeld ereignet haben, unwichtig werden lässt oder darüber hinwegtröstet.

	4. Es ist nicht alles Gold, was glänzt
	Sagt man, wenn etwas bei genauer Betrachtung nicht mehr so positiv ist, wie es vordergründig scheint.

	5. Lügen haben kurze Beine
	Sagt man dafür, dass jemand mit Unwahrheiten und Unaufrichtigkeit auf Dauer scheitern wird, da die Wahrheit früher oder später herauskommt.

	6. Ohne Fleiß kein Preis
	Sagt man dafür, dass man ohne Anstrengung und Mühe nicht zum gewünschten Erfolg kommen kann.

	7. Kommt Zeit, kommt Rat
	Sagt man dafür, dass sich bestimmte Probleme erfolgreich lösen lassen, wenn man zunächst abwartet oder sich ausreichend Zeit dafür nimmt.

	8. Kleider machen Leute
	Sagt man dafür, dass die Kleidung oder das äußere Erscheinungsbild eines Menschen den ersten Eindruck beeinflussen und ausschlaggebend dafür sein können, ob jemandem Respekt und Anerkennung entgegengebracht werden.

	9. Wer zuletzt lacht, lacht am besten
	Sagt man dafür, dass sich immer erst zum Schluss herausstellt, wer den Vorteil hat oder im Recht ist.

	10. Morgenstunde hat Gold im Munde
	Sagt man dafür, dass viele Dinge in der Frühe einfacher und besser zu schaffen sind oder intensiver erlebt werden können.

	11. Da liegt der Hase im Pfeffer!
	Das ist der entscheidende, der schwierige Punkt; Das ist es, worauf es ankommt; Das ist die wahre Ursache; Das ist die Quelle des Übels

	12. Das macht den Kohl (auch) nicht fett!
	Das ist nicht entscheidend; Das ist unbedeutend

	13. Der Würfel ist gefallen.

	Es ist geschehen 
 / vollbracht / zu spät / nicht mehr umkehrbar; eine Entscheidung ist gefallen

	14. Den Letzten beißen die Hunde.
	Der Langsamste oder Schwächste bleibt auf der Flucht zurück und wird eine Beute der Verfolger; Der Schwächste hat das Nachsehen; Der Letzte hat alle Nachteile.

	15. Liebe macht blind.
	Wer sich verliebt hat, verliert den Blick für die Realität; Wer jemanden liebt, nimmt die Schwächen des geliebten Wesens nicht wahr


Таблица 2 Частотность паремий 

	Пословица
	1946 -1999
	2000-2018

	Aller Anfang ist schwer

	59/441
	35/140

	Aller guten Dinge sind drei
	27/441
	26/140

	Ende gut, alles gut
	125/441
	66/140

	Es ist nicht alles Gold, was glänzt
	56/441
	32/140

	Lügen haben kurze Beine
	30/441
	10/140

	Ohne Fleiß kein Preis
	19/441
	10/140

	Kommt Zeit, kommt Rat
	59/441
	12/140

	Kleider machen Leute
	37/441
	18/140

	Wer zuletzt lacht, lacht am besten
	19/441
	16/140

	Morgenstunde hat Gold im Munde
	10/441
	1/140

	Поговорка
	1946 -1999
	2000-2018

	Da liegt der Hase im Pfeffer!
	65/224
	15/85

	Das macht den Kohl (auch) nicht fett!
	11/224
	7/85

	Der Würfel ist gefallen.
	65/224
	28/85

	Den Letzten beißen die Hunde.
	49/224
	20/85

	Liebe macht blind.
	34/224
	15/85


Таблица 3 Частотность модификаций паремий
	Тип модификации
	1946-1999
	2000-2018

	Пословицы

	Изолированная оригинальная форма пословицы
	95/441
	34/140

	Оригинальная форма пословицы внутри высказывания
	186/441
	88/140

	Грамматическая модификация
	30/441
	18/140

	Экспликация
	24/441
	7/140

	Замена лексического компонента
	66/441
	35/140

	Эллипсис
	40/441
	44/140

	Поговорки

	Изолированная оригинальная форма поговорки
	-
	-

	Оригинальная форма поговорки внутри высказывания
	95/224
	45/85

	Грамматическая модификация
	39/224
	21/85

	Экспликация
	54/224
	8/85

	Замена лексического компонента
	36/224
	11/85

	Эллипсис
	-
	-


Таблица 4 Частотность паремий и их модификаций в разных позициях текста

	Позиция текста
	Количество конкордансов 2000-2018

	
	Пословицы
	Поговорки

	Заголовок 
	3/140
	2/85

	Подзаголовок
	6/140
	1/85

	Текст статьи
	89/140
	63/85

	Конец статьи
	31/140
	8/85

	Комментарии пользователей
	11/140
	2/85

	
	
	


Таблица 5 Варианты замены лексического компонента паремии Liebe macht blind

	Паремия
	Замена лексического компонента

	Liebe macht blind
	1. Einseitigkeit macht blind, Vorurteile machen kurzsichtig, und eine zur Einbahnstraße gewordene Methode führt von der Sache weg, nicht zu ihr hin. 

Die Zeit, 13.03.1970, Nr. 11

2. Imstern schrieb Sebastian Haffner über die „verratene Revolution“ – gewiß, auch Enttäuschung macht blind, verleitet zu Manipulationen, aber der wahre Kern seiner These kann nicht geleugnet werden.

Die Zeit, 19.05.1972, Nr. 20

3. Haß macht blind: Ich habe es jenen zu verdanken, die mich und die anderen Kranken 1979 nicht freigelassen hatten, daß mein Fall und die wirkliche Situation in Kuba fast in der ganzen Welt bekannt wurden.

Die Zeit, 13.04.1984, Nr. 16

4. Die Nostalgie machte blind.

Die Zeit, 22.03.1985, Nr. 13

5. Theorie ohne Praxis macht blind.

Die Zeit, 23.08.1985, Nr. 35

6. Rache nach dem Motto „Auge um Auge“ macht blind, wie Mahatma Ghandi einst bemerkte; an fanatisch-blinden Freiwilligen für die Todeskommandos des Terrors fehlt es im Vorderen Orient nicht. 

Die Zeit, 25.07.1986, Nr. 31

7. Angst aber, Herr Strauß, Herr Stoiber, macht blind. 

Die Zeit, 30.12.1988, Nr. 01

8. Brennen vor Ungeduld macht blind, blind für die Perle im Acker, für das Rettende nebenan.

Die Zeit, 27.10.1989, Nr. 44

9. Der Erfolg macht blind gegenüber dem Verlust an Rechtsstaatlichkeit.

Die Zeit, 13.04.1990, Nr. 16

10. Doch Angst macht blind, und schon drohen neue Opfer.

Die Zeit, 03.01.1992, Nr. 02

11. Der Druck zum Wandel wird kaum von innen kommen; Erfolg macht blind.

Die Zeit, 17.04.1992, Nr. 17
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